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In teaching Pilipino to Russian students it becomes clear that
it is very difficult to make Russian students of Pilipinb understand
the peculiarities of the 1apguage using such terms as '""'subject' or
""predicats' unless we specify what kind of subject and predicate is
meant, There may be various subjecté and predicates: grammatical,
logical, psychoio‘gical. These terms. are goéd When applied onlf to
IE languages but they hide the peculiarities of the language when
applied to Pilipino, Meanwhile, in teaching foreign languages, it
is not the similarities with the native language of the student thafv
cause difficulties but the difhference's‘.

I

There a.re varioué definitions of the particles -ang and ay,
‘especially of the former, The definitions of the former vary from
"article" to '"subject marker', "noun marker', "substantive marker!,
etc.. At the same time it i8 almost unanimously agreed that ay is a
predicate marker which has the form @ [zerol if the predicate

precedes the subject, - ,'
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The qtiesfion is: What subjects and what predicates are marked

by these markers? To answer this question let us construct all

possible sentences out of the full words ama 'father' and bumabasa

'reads! a:dd the particles é__gg_ and ay. The restrictions are: 1) ay
never occurs at the Bééinning of a sentence; 2) both gg_g and ay ﬁe_ver
occur at the end of a sentence; 3) ang never pr‘e'cédes__é}_z, ang never
precedes ang, ay neve? precedes ay; and ‘4) full W'or:&;s;'éfe; .Z:s:'e;.paxlated
by particlés',':" o 2

Theoretically we may construct eight sentences:

]

L1l a. Ang ama ay bumabasa, .

['The fathies is reading, ']*

- b, Bumabasa ang ama.

['The father is reading. ']

Z,a. Ang bumabasa ay ama.

['The person that is reading s a father, !]

. b." Ama'ang bumabasa,
['The person that is reading is a father. ']
.. IL1,a,. Ang ama ay ang bumabasa,

[*The person that is reading is the father, ']

*The bracketed English translations were supplied by the
editors. '



b. Ang bumabasa ang ama.

['The person that is reading is the father. 4

2. a, Angbumabasa ay ang ama.

&

['The father is the person that is reading, ']

b, Ang ama ang bumabasa,

.['The father is the person that is reading;']M

According to myv informants- all these sentences“znafy occur in
Pilipinc').‘ .O'r.xly senten(:es II, 1. b, is rather unﬁatural but still can
be used, |

The diffel;epce between sentences a, and b. is one of '
emphasis, .t'hat.is;, there is more emphasis on ’;he first full word,
The b, sentén;:es arehm,ore often used, especially 1n infqrmal
speech_' .

It is theﬂdiffereng:e_s between senterices 1, énd 7N Athat.needs_ more
explanation, |

j;L;et us take the two sentences:

I 1 a,. Ang ama ay bumabasa,

L. 2. 2. Ang bumabasa ay ama,
Both sentences can be translated into English as 'The father is e

reading'. If we come across an isolated English sentence " The

father is reading. ", we tend (under the magic of written forni)»‘to



cons{der if as one utterance, In con’cext,'ho;wever, iit can be clearly
seen that we have two différent utterancéé which in speech are
diffe rentiateci by stress, |

Every ﬁar‘rét{vé sé‘ntence may be coﬁsidéred as a.n vanswer to
a certain question, If the questibn' is: "What is the father doing ? "
the answer is: "The 'father‘ is reading. ", with more stress on the
word ”i'eadilig;'." Thé idea implied is that we know already thé’c
the father does something and the ihformaﬁqn we ask for is: "':W:hat'

exactly is he doing?'" In Pilipino the question Ano ang ginagawa .g_g’

ama? ['What is the father doing?'] is answered with _@15 é__.rr_l_e}_ ay
bumabasa, ['The father is reading! '] The part of the "séntenée \%/hich
gives new information is preceded with p'article'gy_..

If the quéstion is: "Who is reading?" the answer in English
fs"alsb";"l“}.le"féther"ié reading, ", but with more stress on "the father",
The idea irnpiied is that it is known already that somebody %ea&’s and

the information we ask for is: "Who is this person that is reading?"

In Pilipino the answer to the- question Sino ang bumabasa? ['"Who is

the person that is reading?'] is: Ang bumabasa ay ama, ¥ ['The

person that is reading is a father. '] Here again the part of the

*Ang bumabasa ay ang ama seems to be a more éppropriate .
answer, --Eds, T ' C



sentence which gives new information is preceded with particle ay
while that giving something already 1<ﬁ0w11 is précede’d 'Vvith pérﬁicle
ang, In English these two parts of a sentence are diffgréntiated
with phonetic-means v}hiie in Pilipino with particles (p'r,ob"ably plﬁs
phonetic means).

S.imilai‘ views have already been ex’pr’es sed'ip some Wor_ks.
In ali narrative predicative sentences something is éaid about
;son§ething. In the English sentence "The father is readi’ng.""
either par"c of the sentence ;riay render new information de'pendi'!ng
upon stress.';xzhile in'Pilipino this part is always marked with
pérticle g.y_/(ﬂ‘) and the pari which contains information ﬁz;jﬁrm
already to.vthe speaker is marked with particle g.r_l_g;

In logic this distinction Ls known as di sti'n'gftion between the
logical subject (that about which something is‘.zaff.irm"e}d or*denied
ofv.‘che subject).. Evidently, all‘lan'guages have means to formalize
this distinction, In_E'nglish'it is stress, in Filipino = particles,

'In the terms of the ‘érague school of linguistics, ;_31_13 and ay are used.
in Pilipino tb manifest the actual division of a sentenc.:e..

Now for the difference between sentences I, and II. Sentences
with two ang particle.s are called equati'oﬁal. In all 1a_,1fig1'J;ages thewe

are sentences in which the difference between 'previously known"



an:d "new i.nforff;aﬁbn'.' 18 i.rvlsigni‘ﬁcanvt,. ‘that is, both ﬁarts of the
sentence‘gi‘ve alrhost ther sévme amount of ihfor’matioﬁ. "The |
sentencé "To undérstand is to forgive, ! may se'i‘ve" as an exampl_e"
of an eq‘ua'tional séntenée in"Eng(liS‘h, The ihformatic;n .given.in
the predicat_e.is almost the 'same as that given in the subject, - With
reverse word order we have another sehten‘ce, "To forgive is to
understand, ", in Wthh the subject of the o'rigi'na.l senténce becomes
the predicate .and v1ce vversa.l.. The easiness of this'tz;ans_fofmation
ind‘icA:,e'i;:'es thét the difference between subject and predicate is
insignii"icant.‘ ét‘lch't;ari’sfox.'matio‘nf is impoésible in sentences
1'ike ”Tl"xe. fafher 1s Vx;ea'&ing”,,‘-% In IE languages, équation‘él
se‘ntences are cbminoﬁ vi:n"pi'o'vérbs, tales and the like: Wiike father
likeb sén; ”, i'b'anz;let;o‘ ged carly to rifs‘e, ’;, ‘étc, In addition, these
sen’t?nces aré 'lof‘cve‘sn used 1n scientific wo»rks. ~ In Pilipino, equational
sentences éfé rﬁﬁch more corrmjéh ‘&zan in IE ianguageS.'

;Io éﬁrﬁmariz:e:

1 Th‘e; dlfference bet‘weeri sentences a. and b, is in emphasis;

Z, T};e d;'gfference bétween sentences' 1, and 2. .is-.thavt]?each
h.as‘ bcii_ffe‘rént ..l,ogi’cal Subject and predicate;

3 ' Tlile"diff’erehc.é b’etwe'e_n"seri{ence’s- L and II, is that of

equational and non-equational sentences, '
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The use of such terms as."action”,-'”vérb" or ”.object”b is
even more confusing than the use c.>f:the térms "subjeci:.‘." and |
"predicate'. To:apply th;eéé ‘terms to Pilipino is to bevtoo |
Europeocentric, | )

It is almost Uné.nimous'ly"a'greed that ‘sylrntactic .relatioﬁs in
Pilipino are manifested by particles. The particle ng (/_xg_a_ng/)
hgs various éeﬁnitiOnsf-pdsseséive marker, object mai.rkevrA,’
complemeﬁtary marker, It is said thét it manifests possé ssive,s
: I?:bjecj:_::or. complementary felafionshipé., 'vThese o;pini;ns afe

evidently based upon trahslation into English or other IE languages.

I.et us compare two sentences:

3. .Ang ama ay may-ari p_&pah'ayagan.; 'The father is an -
owner of a newspaper, ' and

-

4, Ang ama ay bumabasa ng pahayagan. '"The father reads a

-newsp(aper_.v‘

The usual prlanatidn-ié: in the first ée;lfencé _r_xg manife sts
possessive relationship while in the second sentéh'ce g& mahifésts
object relations, ‘This is true if we look at the trénslatiohs. But in
the Pilipino sentences .th’e relationship be’{:ween' ﬁﬁaz—a.“ri:f(p‘osmée.;s;sed)

and pazhayagan (possessor) in sentence 1. and the relationship



between bumabasa and pahayagan in sentence 2, are manifested by

one and the e'ai_;ne par’cicle ng, .If there is no difference in form we

have.a rveasen to sugge st that there should be no differehce in

meaning until pfe:'.ven ot’heI;;\Nise by vso]v.ic‘i. gramrnaficel evidence,

‘not byr ‘cranlsla.tions'alone. llNo‘thi«n"g .pr_eve'nte us from irensleting

the second sentence as 'The father is a reading (one) oil.e

news‘paper. ' o . o |

It1s rather In‘ystemous Why fhe relet1onsh1psl1n sentence 3.

- and 4, which.are menifested by onee.m.i the Asa‘rlne ‘perticle ha\;e hot

been treeted alike as eos sesxs1vereiatlonsh1ps . \Afe ce.nueav‘hlinvlabasa

ng pa z g . 'a re adlng one of a nev.wspaper as well as p_ahazagan "

_gbumabasa a newepaper of a reachng one' - a tranoformatlon o

impossible in the English phrase “reede a-vneWspeper"‘.' ik quite '

possi.ble ih "; re edihg‘ (one) e_f:e vnewe‘peher "o -> "af»;lew spaper

of a reading one'', o
-The.r.e‘i.e 1;1’0 e-videhce that in sentenceéi we have feizetioz‘lships

' other than those in sentence ‘3.- We‘ can eontinue the iist of‘sent'ences

andAstili_l find “:posseeei{re“ .tfansle‘t.iehs;. Ih a.ll these sentences the

elements of the prechcatlve phrase can also be mterchanged

5., Ang Eahayagan ___y_bmabasa rlg_arna ’A newspaper is bemg

Ferd by the father ", 11t 'A newspaper is a readmg (materlal) of



.mother, ', 1it, '"The mother is the (one) being read to of the father,

9

the father, ' We cannot say here ama ng binabasa since its meaning

becomes absurd although grammaticaily this is corréct.\ But if we

have a phrase like binabasa ng may-akda 'a reading (material) of

an author' we can interchange may-akda ng binabasa 'an author of a

‘reading (material)’, The same English phrase, Ua reading (mater ial)

of the father", cannct be changed into "father of a reading (material), "

6. Ang ina ay binabasahan ng ama. 'The father reads to the

Here we can change binabasahan ng ama into ama ng binabasahan

'the father of the (one) being read to',

7. Ang ina ay ibipabasa ng ama, ‘The father reads for the

mother, !, 1it, 'The mother is the (one) being read for of the father, ’

Aﬁ intefchange is also pos sible.'here: ama ng ibinabasa 'the father |
of the (one) being read for!,.

The predicates of all these five sentences (3—?)’arércomposéd
of two elements coxj.nected v;zith the particle ng and the rellationship.
between these two elements can be viewed as possessive, in all
five sentences the two elemeriw';s can be inte r’c’ﬁ_e;ngéii.

“hat then are th words bumabasa, bingbasa, binabasahan and

ibinabasa? Certainly they are not verbs, at least not verbs in the

IE sense, "Capell was right when he objected to calling so-called
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"passive! forms verbs., His argument is that the pronouns which
occur with "passive' forms are possessive, In fact not only

ronouns but also nouns are in the possessive form when preceded
: g ] —al

by ng: binabasa ng ama, binabasahan ng ama and ibinabasa ng ama,

The same posse$sive form occurs in the "active" sentence Ang ama

ay bumabasa y_g_-pahayagan.% Cape_l_ll calls f'pa_ssive" forms verbal
‘nouns, It is significa_nt that Bloomﬁeid preferred to. use new
grammatical terms in place of traditional ones and it is more safe

'to call these words transients which are simil;r to I¥ verbs only

in the way tﬁey can be change'dr iﬁ respéct,_to til_x_fne.v But ip 1 1angua‘ges
not only veirl.as can be changed in respect to time - pafti_ciples» in some
IE language s-can be changed a.s wgll, If. i‘cAi‘s S0 necessary to fmd

an analogue in IE languages it can be‘ participle.

If we agree that in Pilipino possessive relations are widespread
where__IE langua_gfss use object relations, we may draw some cdnclusions.
I;rl ¥ languages all events are described\a,s actions - usually of an agent
. ¢xercising action upon a certain object. qu the speaker of“__I_E
language‘s this is hatural and 'usuval_ly he is unaware of it. Meanwhile
there may be other ways of refle%:tj;.ng_the outer a::;d inner world and
all happenings in it, IlePili_pino these are de,sci;ibed,not as gcﬁoﬁ_s

but as possessions and Filipino is basically a possessive language.,



In IE languages the skeleton of a predicative sentence with verb and
object is '"A is exercising an action upon B': "The father reads a
newspaper. ' The Pilipino equivalent is "A is a B owned by C":

Ang ama ay bumabasa ng pahayagan, 'The father is a reading (one)

of a newspaper, !
A speaker of IE languages can say that in Pilipino the "real"

subject of action is viewed as a subject of possession. . Fr

om .the
point of view of a speaker of Pilipino it can be said that in'IE
languages the‘ “"real" subject of pos éeésion is viewed as a subjg}ct of
action. Both sfatements are equally tru1e. '

Several years ago it was sqggésted that s_e_nt‘ence-s 4, 5, 6~and 7
differ in focus, _T;lis:idea proveé-. to be very fruitful and made the
-analysis of Pilipino sentencéé much eaéier. But before.speakil"»;gpf
the foéus of sentences something should be. said of the focus of the

language as a whole. In IE languages this focus is‘on action, in

Pilipino on possession,
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NCTES

1 InIE languages with free word orde;‘ like Russian, the
change of word order still does not transform subject into
predicate and vice versé if the sentence is not'eq\.latiqnal.

2 This is true only with nouns but not with i)ronouns: £ng
ama ay-bumabasa ko, can never occur; instgad we hgve‘z Ang ama

ay bumabasa sa akin, ['The father is reading (something) to me. £l

The particle sa is not discu_issed here. But it can be said that ng

and sa are rather similar as in the phrases kotse ng ama ['car of

the fathe rf] and kotse Sz ama, [tcar 'fo.r thg_fathe?'} Certainly there
is a difference bet\.zvee.n these t'wob phrases and it is to be hoped‘ that
future discussion will only complement and rot negate the ide_;x__s
expressed here,

L So 'éalled root words, if they do not designate concrete
material objects, are "possessive' in meaning, Such words as
sabi, dala which are translated as "statement" and "load" mean
literally "a said (thing)", '"a carried (thing)" and in context, as a
rule, they have a possessor. Even such a word as laki which is
usually translated as "size, bulkf‘:means "(somebody's) increased'.

This meaning is obv\i'o'us in a sentence like: Ang batang laki ng lola
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ay di-masunurin, 'A child which is being brought up by a
Grandmother is not cbedient, ' (Lit. 'a brought up (one) of

a Grandmother'),






